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Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

LML=

Los recuadros en linea gruesa deben ser reflenados por el portzader
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Marque et que proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS

cfau:
to the contrary, 1o he Corvention on the Coractior o Diciombro do 2012, enrada envigor ol (SU72013
the International Camiage of goods by road (CMRA).  ¥fo medificaciones posterlozes de (a ordon,
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2 Consignalario [CIF, nombre, domlcilic) f Deslinataire {TVA nom, domicile) f Consignee VAT, name, address) 1§ Porteador (CIF, nombre, domicfio) -Transporteur { TVA, nom, domicifie) - Camier ( VAT, name, address)
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ESPAN
CIF. B191 97073
Lugar da entrega de la mercancfa {lugar, palsy Reterencia Transportisia MATRICULA
3 Uau prévu pour la lvralson de ta marchandise {liow, pays) Vehicdo

Place of dellvery of the goods (place, country} Distancia K. 0 / 62 ]( P H I?D ’L;:? E 5‘
67 e /- = } Porteadors swcasvos (O, b ET G Galdo Trasg)[}['ﬂ sl

17 Transportaur successifs (TVA

Lugar y fecha de carga de la marcancfa {lugar, pas, fecha} Sutcessiva cariers { VAT, name, addreggliny Arla vecchia, 4
4 Lisu ef date da la prise an charge da [a marchandise {llay, pays, date) 83039 Pratola Serra {(AV)
Place and date of taking over of goods (place, couniry, date) f B 3 zﬂ P.iva 029522 50641
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5 Documentos anexos / Documents annexé Tt
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Marcas y nimaros Ndmera da bullos Clase da ambalaje Naluraleza da la metcancla N° astadislico Peso bruto kg. Volumen m3
6 Marques et numéros 7 Nombre de colis B Mode d'emballage 9 WNature detamarchandise | 10, N° stalistique 11 Polés brut. kg, 12 Gubage m3
Marks and numbers Numker of packages Type of package Naltura of goods * Stztitisca! number Gross welght in kg. Velume in m3
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. 13 Instrucciones del remitente / Instructions de l'expdditeur / Sender's Instructions 18 Estipulacianes particulares / Conventionss particuliéres / Special agreements
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13 his instruceiones yresarvas del transpertistal Instructions el resarves du transporleur / Instrucion and reserva of carter
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20 A pagar por; Remitenta Meneda Consignatarie
To be pald by: Sender's Currency Consighes
Precio del fransparte:
Carriage Chargés:
Descusntos:
Deduclions:

quuzdo / Batance
181
SuppIem Charges:

Gastos los:
Other expenses: 4

A romplir sous |2 responsabilitd de V'expéditeur
To ba campleted on the sender's respansability

14 Forma ds pago / Preseriptions daffranchissemant { Form of payment

Portts pagado / France / Carriage paid
Porte debido f Nen Irance 7 Carriage owed
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Flrma y selio del remiiente a Séﬂg‘%aggsgr'ﬂ@ e qua ntlta
Sighatura et timbra de 'axpéditeur Flrma y sslfo dal transportisia et timbre du dest
Signatura and stamp of the sendar Slgnature et tmbre du transporteur Signature and stamp of the cunslguee
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